
— Vasiq Mahno

— Dve pesme

Preveo s ukrajinskog Jaroslav Kombiq 

KAFENDISAWE U “STARBUCKS”

u decembru – u dowem wujorku
piju}i kafu u “Starbucks” – opa`am 

kako dva meksikanca sla`u mermerne plo~e 
u paradnom ulazu zgrade 

u kafeu vrte dosadni Jingle bells 
ulicama promi~u wujor~ani 

s bo`i}nim poklonima i automobili 
uli~ni trgovci prodaju turistima sve i sva{ta
policajci mirno dremaju u toplom automobilu 
pred crkvom red – ne, 

danas nije nedeqa – otvarawe neke izlo`be 

no, eto i 12-i apostol godine – 
decembar seda za sto tajne ve~ere 

neobilne plodove tvojih dana vadi{ iz paketa
da ugosti{ 12 apostola 

usput si svratio u prodavnicu i kupio na brzaka 
ali oni znaju sve 
i vi }ete }utke dovr{iti presan hleb zavr{etka godine 

no, eto dolazi vreme 
kada se zgor~alo iskustvo plodova i uskislo

mleko dana 
sve ~e{}e javqaju na tvom svakodnevnom jelovniku 
kad {um okeana sve ~e{}e visi u prostoru tvojih re~i 
sve ~e{}e kao petogodi{wak brza{ u obor

da se nadi{e{ isparewa 
ovaca jer – rekli su – presta}e tvoj suvi ka{aq
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no, eto ti – ~etrdesetogodi{wi mu{karac – jo{ sklapa{ re~i
jo{ ih zapisuje{ – {ta je tu novo? 
iz anti~kih vremena samo je nekolicini – 

po{lo za rukom preplivati okean godina 

danas – zajedno s tobom 
100 hiqada poeta sklapa re~nike svog jezika 

ho}e li bar komadi~ak strofe doploviti (ako bude kuda ploviti) 
ho}e li bar zvuk tvoga jezika – 

prema zakonima astronomije – izjedna~iti se sa
zvezdom – 
koje vi{e nema – (ako ti zakoni nisu la`ni) 

no, eto koristi{ posledwe dane stare godine – 
kao pla}enik hotelsku sobu – 

pijucka{ kafu – i gleda{ kako: 

dva meksikanca – re`u kamen – 
oba ga podi`u – mere prema zidu – 

opet polako spu{taju i opet nadrezuju 

kamen je te`ak

`ivot je lak

NA FESTIVALU POEZIJE   

10 poeta
najavqenih u programu
~itaju pesme 
za 10-ak slu{alaca mo`da za 100 

zvu~i simfonija jezika: 
ukrajinski sa erotskim jecajem violine 
lepr{aju laneni zvuci arapskog 
gruvaju u grudima mar{evski ritmovi nema~kih bubweva 
curi poput sline xezerski trombon engleskog 
oboa meqe u svom stomaku {panski izgovor 
galantni saksofon francuskog 

pobu|uje seksualnu ma{tu prispelih devojaka s
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dirigenta nema 
i orkestar malo gubi ritam 

prevodi – vi{e nego lo{i
jer su ra|eni na brzaka
od organizatora 
kojima uvek nedostaje vremena 

jo{ 10 poeta koji }e ~itati sutra 
slu{aju onih 10 koji ~itaju danas
i zevaju od umora
misle na pivo na ovda{we devojke 
na kurs valute 
na nekoliko poetesa koje su do{le na ovaj festival 
i sa `aqewem konstatuju da se vek `enske poezije 
nezaustavqivo pribli`ava penzijskom 
a o ~emu mo`e pisati `ena posle klimaksa 

na `alost mlade ahmatove1 – silvije plat2 – ane blandianu3

na festival jo{ ne pozivaju 
o~igledno ~ekaju dok ne ostare 
jer u tome ima logike 

u zemqi gde se odr`ava festival 
ekonomska je kriza 
zato po hotelu tr~karaju buba{vabe 
a u restoranima ne ba{ mlade konobarice 
ne izazivaju posebne simpatije 

poete daruju poetama svoje kwige 
znaju}i da ih niko nikad pro~itati ne}e 
jer se ne mogu znati svi jezici sveta 
zato ovaj ritual podse}a 
na razgovor gluvih i slepih 
posle ru{ewa Vavilonske kule 

o, najzad ~ita posledwi iz dana{weg programa 

uskoro }e ve~era 
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1 Ana Ahmatova (1889–1966, pravo prezime: Gorenko) – ruska pesnikiwa 
2 Silvija Plat (1932–1963) – ameri~ka pesnikiwa 
3 Ana Blandiana (1942, pravo ime: Otilija Valerija Koman) – rumunska pesnikiwa 



i mo}i }e se pri~ati o poeziji 
na koju se ne pale ovda{wi slu{aoci
jer svi oni re{avaju ekonomske probleme 
putem mobilnih telefona 

sala je sve pustija 
jer neko izlazi da pu{i 
neko da popije pivo 
a neko da odmori u hotelu 

crna rupa poezije  

sa`ima se od broja pesama 
da bi progutala 
– i to je najsme{nije –
samu poeziju 

koja odnedavna opslu`uje same poete 
kao ne ba{ mlade konobarice u restoranu 
koje odavno ne interesuju mu{karce 

formula poezije 
pi{e se 10 + 10 = 0 

kako matemati~ari tvrde 
nula je najva`niji broj 

u matemati~kim ra~unima 

i wena crna rupa sadr`i takvu energiju 
da je u stawu progutati samu sebe 

kao mitolo{ka a`daja 
koja pro`dire sopstveni rep 
i oblikom svoga tela ~ini magi~ni krug 
iz kojeg nema izlaska. 

Vasiq Mahno (1964), pesnik, esejista, dramaturg, prevodilac.
Objavio je sedam kwiga poezije i dve kwige eseja. Predavao je
kwi`evnost na univerzitetima u Ternopoqu (Ukrajina) i Krakovu
(Poqska). Od 2000. godine `ivi i radi u Wujorku. 

^lan je Asocijacije ukrajinskih pisaca i PEN-kluba. Prevo|en je
na poqski, srpski, engleski, ruski, nema~ki, rumunski, slovena~ki,
litvanski, ~e{ki i jermenski jezik.
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